——— WWU IP/(ar

M U N S T E R INTERNATIONAL PROMOVIEREN AN DER WWU

ANGABEN ZUM AUSLANDSAUFENTHALT / ABOUT YOUR STAY ABROAD

Zielland

0
Destination country Italy Cirtty Rome

Name der Gasteinrichtung bzw. Konferenztitel Vatican Secret Archives
Name of the host institution or conference title

Fakultadt / Institut

ey /nstute. V @tican Secret Archives

Anschrift Cortile del Belvedere, V-00120 Vatican City
Address
Kontaktperson (Titel, Nachname, Vorname) . Geschlecht
Contact person (Title, Family name, First name) PaS|ne, Cesare Gender @ m/m O wit
Zeitraum =Tage
Length of stay* = Days

o 01,11.2017 = 07.12.2017

aT/Mm/)))) - dd/mm/jjjj) aT/mm/)))) - dd/mm/jjij)

ADMINISTRATIVE FORMALITATEN / ADMINISTRATIVE FORMALITIES

1. Visum / Visa
a) Welche Art musste beantragt werden? / Which type of visa did you have to apply for?

None.

b) Wo haben Sie das Visum beantragt? / Where did you apply for the visa?

Not applicable.

¢) Wann haben Sie das Visum beantragt? / When did you apply for the visa?

Not applicable.

2. Welche Versicherungen haben Sie abgeschlossen/abschlieBen miissen und von welchen Versicherungsunterneh-
men? / What types of insurances did you purchase and from which insurance companies?

None.

3. Welche Impfungen waren nétig? / Which vaccines were necessary?

None.
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4. Wie haben Sie Geldangelegenheiten vor Ort abgewickelt? (z.B. iber Konto vor Ort, Online-Konto, Kreditkarte usw.?)
/ How did you manage your finances? (e.g., opened a local bank account, online banking, credit card, etc.)

Online banking, ATM card, and cash.

INFORMATION & UNTERSTUTZUNG / INFORMATION & SUPPORT

5. Wie erhielten Sie Informationen tiber Ihr Gastland, die Gasteinrichtung und die Kontaktperson? Waren die
Informationen nitzlich? / How did you get information about your host country, host institution and contact
person? Was the information useful?

persdnlicher Nut-
zen/useful?
Informationsquelle / Information source jalyes nein/no

WWU Miinster

Gasteinrichtung / Host institution

Andere Studentlnnen / Other students

Internet

®©®00
00000

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / Other (please specify)

Prof. Dr. Hubert Wolf

6. Erhielten Sie vor und wahrend lhres Auslandsaufenthalts angemessene Unterstiitzung durch lhre Heimat- und Gas-
tinstitution? / Did you receive adequate support from your host and home institution before and during your stay
abroad?

(1 = sehrschlecht/poor; 5 =sehr
gut/excellent)
1 2 3 4 5

WWU Miinster O O @ @ @
Gasteinrichtung / Host institution @ @ O @ @

Beschreiben Sie bitte ndher. / Please describe further.

| had a short orientation with Prof. Wolf and his assistant, Mr. Pfister, on how things work at the
Vatican Secret Archives. It was veru useful, however it was all imaginary for me because | had
to see the actual place and how things are actually working at the archives.

7. Welche Vorbereitung auf das Zielland (bspw. Information zu Geschichte, Staatsform, Kultur, Verhalten, Religion
etc.) waren hilfreich gewesen? / Which information or preparations in terms of the destination country (e.g., his-
tory, language, culture, customs) would have been helpful?

One must, at least, know basic lItalian for his day to day communication with locals and archive
staff.
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8. Welche Vorbereitungen hinsichtlich der Gastinstitution (bspw. Hochschulstrukturen, akademische Gepflogenhei-
ten etc.) waren hilfreich gewesen? / Which information or preparations in terms of the host institution (e.g., univer-
sity structure, academic customs) would have been helpful?

There was no formal orientation on how to use the indices and archives at the Vatican. | had to

work right on the spot! Nevertheless, the staff are very willing to offer assistance and answer
questions.

9. Wie kann das Projekt IP@WWU lhrer Meinung nach verbessert werden (z.B. Information, Bewerbungsverfahren)? /
How could the IP@WWU project be improved (e.g., information, application procedures)?

Information dissemination through social media and even inform the professors who are

supervising doctoral students about it so that they could share it to their students.

10. Wie beurteilen Sie den Integrationsgrad mit anderen Forschenden im (1 = sehr schlecht/poor; 5 = sehr
Zielland? / How do you consider your degree of integration with gut/excellent)
other researchers in the destination country? 1 2 3 4 >

Beschreiben Sie bitte niher. / Please describe further.

People in the archives, especially in the reading room, are working very silently! However, the
personnel assisting the scholars are very helpful and accomodating. However, | enjoyed my
stay at the residence since it is a college for Filipino priests studying in Rome. | met some
students working with history projects.

UNTERKUNFT & FORSCHUNGSINFRASTRUKTUR / ACCOMMODATION & RESEARCH INFRASTRUCTURE
11. Art der Unterbringung im Ausland / Type of accommodation abroad

durch die Universitit (Studentenwohnheim o. A.) / university accommodation (e.g., student halls of residence)
|:| private Unterkunft (z.B. mit einer Familie)/ private housing (e.g. family)
|:| WG / shared apartment

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / other (please specify)
Residence for Filipino student-priests.

12. Wie haben Sie die Unterkunft gefunden? / How did you find the accommodation?

WWU Miinster

Freunde, Familie / Friends, family
Privatmarkt / Private market
Internet

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / other (please specify)
The residence is well-known among the clergy in the Philippines.

RICICIRIC]
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13. Wie zufrieden waren Sie mit lhrer Unterkunft? / How satisfied were (1 = sehrunzufrieden/very dissatisfied; 5 =
you with your accommodation? sehr zufrieden/very satisfied)
1 2 3 4 5

Beschreiben Sie bitte naher. / Please describe further.

| really enjoyed the friendly atmosphere at the residence.
The heater in the house and inside my bedroomroom were not working during my first two
weeks of stay.

14. Wie zufrieden waren Sie mit der Infrastruktur Ihrer Gasteinrichtung? / How satisfied were you with your host institu-
tion’s infrastructure?

(1 = sehrunzufrieden/very dissatisfied; 5 =
sehr zufrieden/very satisfied)

Zugang zum Arbeitsplatz (PC, Internet)/ Access to working space (PC,
Internet)

Zugang zu den Bibliotheken / Access to libraries

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / Other (please specify)

O|0|Ok
O|®OF

O|0|®-
O 00
O 0|0}

Beschreiben Sie bitte ndher. / Please describe further.

The library at the residence is planning to specialize its collection on Philippine Studies in
Rome. Thus, the content of the library, including files of defended dissertations, were very
helpful for me.

AKADEMISCHE QUALITAT / ACADEMIC QUALITY

15. Wie beurteilen Sie die Qualitédt der Betreuung durch Ihren Gastgeber-Dozenten? / How do you rate the quality of
your host supervisor’s support?

(1 = sehrschlecht/poor; 5 = sehr
gut/excellent)

Verfiigbarkeit des Betreuers/der Betreuerin / Supervisor’s accessibility

Engagement des Betreuers/der Betreuerin / Supervisor’s engagement

Beratungsgesprache mit dem/der Betreuer/in / Consultations with the
supervisor

O®®©@®-
O000O
OO0 00Ok
OO0 00|
Ol0|0|O

Sonstiges (bitte genaue Bezeichnung eingeben) / Other (please specify)

| did not have a supervisor in Rome.
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Beschreiben Sie bitte ndher. / Please describe further.

16. Wie beurteilen Sie die Qualitdt ... / How do you rate the quality of ...

(1 = sehrschlecht/poor; 5 = sehr
gut/excellent)

2 3 4 5

1
Ihrer Forschungsaufgaben? / research activities you took? @ O O O @
OO0OO0O0®

des an der Gasteinrichtung zur Verfiigung stehenden Forschungsmateri-
als? / research material that you obtained at your host institution?

Beschreiben Sie bitte ndher. / Please describe further.
1) I got relevant and important documents for my project. However, they are in Latin and Italian languages and |
needed scanned copies of the documents which are quite expensive.

2) | received a reply to my application from the Historical Archives of the Secretariat of State (anothere relevant
archive) but UNTIL NOW I did not receive a permit to do research there! | followed it up through call when | was in
Rome but they just said that | wait for the email when to get the permit to do research.

17. Wie unterscheiden sich Forschungsstruktur und -kultur an der Gastinstitution bzw. Zielland von denen an der WWU
Miinster? / How do research structure and research culture at host institution or destination country differ from
those at WWU Miinster?

1) At the residence, all of the students are taking masters/licentiate and doctoral studies in Rome.

2) At the Vatican Secret Archives, the catalogue for the Philippines is still under preparation so | had to pass by so
many indices (3 steps) until | get the particular number for document | needed. | hope that this project would be
finished soon so that it would be easy for the future researchers.

18. Bitte fiihren Sie hier die Fordermittel auf, die Ihre Gastinstitution auslandischen Promovierenden mit Gaststatus
anbietet (z.B. fiir Forschungsaufenthalte, Praktika, Konferenzen). / Please mention here all financial means that
your host institution provides to foreign PhD students with a guest status (e.g., for research stays, internships, con-

ferences).
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KOSTEN / EXPENSES

19. Wie viel haben Sie fiir ... wahrend Ihres Auslandsaufenthalts ausgegeben? / How much did you spend for ... during
your stay abroad?

€

Unterkunft / accommodation 800,00
Lebensmittel / food 200.00
offentliche Verkehrsmittel / transportation 149.00
Courier 65.00
plane tickets 55.00
Document scanning 358.00
Gesamtsumme / Total 1627.00

20. Wurden Ihre Kosten durch das Forschungsstipendium gedeckt? / Did the research stipend cover your costs?

@ Ja/yes O Nein, ich habe zusétzlich € ausgegeben.
No, I spent additionally

21. Lagen Ihre Ausgaben im Ausland hoher als in Miinster? / Did you spend more abroad compared to what you
normally spend in Miinster?

ONein / no @ ja | yes, food and taxi <

22. Mussten Sie irgendeine Art von Gebiihren an lhrer Gastinstitution bzw. im Zielland entrichten? / Did you have to
pay any kind of fees in the host institution or destination country?

Oneinsno . (® Ja/yes, 358.00 ¢ /o, for scanned materials.

(bitte genaue Bezeichnung eingeben / please specify)

PERSONLICHE ERFAHRUNGEN / YOUR PERSONAL EXPERIENCE

23. Welche spezifischen Ziele hatte Ihr Auslandsaufenthalt? Haben Sie sie erreicht? / Which specific objectives did you
have for your stay abroad? Did you achieve them?

(1 = tiberhaupt nicht erreicht/not at all; 5 =
voll erreicht/fully)

Ziele / Aims

Vatican Secret Archives

Historical Archives of the Secretariat of State

Pontificio Collegio Filipino

O 0 0® Ok
O O 00 Op
OO0 0|0
O 0O 00O O]
OO0 ®0O @k
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24. Wie wiirden Sie lhren Auslandsaufenthalt insgesamt einschdtzen? / How would you evaluate your stay abroad in

general?
My trip was generally succesful! | was able to get the documents | needed from the Vatican
Secret Archives, and | was allowed to scan all of them! | get to discuss my topic too with other

students studying in Rome. | got also to meet new friends.

25. Bitte beschreiben Sie lhre beste Erfahrung. / Please describe your best experience.
1) Cardinal Tagle of Manila stayed for two weeks at the residence where | lived. It was a dream
come true to meet him. | was able to talk with him everyday during meal times, and also listen

to his ideas.
2) When | was already getting used to going to the archives everyday. | am happy to go there

everyday.
3) When | discover answers to my questions

26. Bitte beschreiben Sie lhre schlechteste Erfahrung. / Please describe your worst experience.
Upon my arrival at the airport in Kéln! My hand-carry luggage was picked up by another person
and | had to wait for 5 hours until it was returned to me!

27. Halten Sie die Dauer Ihres Auslandsaufenthaltes fiir ... / Do you consider your stay abroad to have been ...

O zu kurz / too short O zu lang / too long @ genau richtig / just right

Falls zu kurz oder zu lang, welche Dauer hdtten Sie sich gewiinscht? Beschreiben Sie bitte néiher. / If too short or too long: which
length would have been ideal? Please describe further.
Just right to familiarize myself with how things work at the archives and even to know things are

working in the place.

28. Welche Tipps konnen Sie den nachfolgenden Promovierenden zu dieser Gasteinrichtung, dieser Stadt, diesem
Land usw. geben (Geheimtipps, lohnenswerte Aktivitdaten, wichtige Ratschldge)? / What tips could you give to other
PhD students about your host institution, city or country (insider info, useful activities, valuable advice)?

1) A basic knowledge fo the local language is helpful.

2) | suggest that you live with other students and as far as possible and get in contact with

experts around and share your projects and ideas to them. They could be of help!

3) Be flexible with your schedule and strategies.

GEFGRDERT VM

* Bundesministerium
1ur&BFs:iung DAA Deutscher Akademischer Austausch Dienst
ung Forschung German Academic Exchanpge Service 8




